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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Geloofd zij Jesus-Christus

Eerweerde Heer en Meester,

Wij zenden u de 130 [woorden en wendingen] die wij bij misverstand hadden hiergehouden met een goê 60 nieuwe

er bij.

De Student schrijft ons dat hij uwe medewerking met vreugde en vurige dankbaarheid zal aannemen. Wees dus

zoo goed en bereid de [woorden en wendingen] tegen Paschen1  ter uitgave, nu heeft de [Student] geen plaats meer,

daar alles al gelegd en vol was toe hij 't goed nieuws vernam.

Maak er als 't U belieft ook een klein voorredeke aan om de studenten tot het zanten aan te wakkeren en hun te

leeren hoe zij de [woorden en wendingen] moeten opteekenen, en verzenden naar 't huis waar de [Student] gedrukt

wordt en vanwaar zij U zullen toekomen.

Den ouden boek2  brengt Arthur met Kerstmis meê, als gij er dan uwen honing uit trekt kunt gij hem tegen

Paschen meê terug geven.3

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Pasen 1884: viel in 1884 op zondag 13 april.

2 Cuppens liet aan Gezelle in een brief van 08/11/1883 weten dat De wech der Saligheydt, gedruct te Utrecht in 1486 en der Sielen

Troest gedruct te Herlem in 1484, bijeengebonden in een boek, in de bibliotheek van het grootseminarie te Luik stonden.

3 In zijn vorige brief aan Cuppens vroeg Gezelle om dit boek te lenen uit de bibliotheek van het grootseminarie van Luik om het ”te

lezen en er mijnen honing uit te halen”.

In: Loquela 3 (Jaarmesse 1884), p. 69-71. Gezelle verwijst naar dit boek in blv. n°2 - Kampenaar. “Dit w. en vinde ik maar eens, en dat

in eenen ouden boek, die « heet die” (…) die wech der sijelen salicheyt ende is gheeynt ende ghedruckt in die stat van Utrycht int iaer

ons heren. M.CCCC ende LXXX. op sunte ponsiaens auont den dertynden dach ianuarius”.
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't Is aan mijn ellendig gekribbel te wijten dat gij zoo deerlijk misgelezen hebt: eene weekende wand voor:

eene weekende wond.4  k geloof het wel dat gij daar niet gemakkelijk kundt uitgeraken. Deze uitdrukking moet

Limburgsch zijn maar verouderd, daar Mr Daniëls van Vogelsanck ze heeft gevonden in heel oude papieren, op

't kasteel van Vogelsanck zelf,5  meen ik.

Wij verzenden met de [woorden en wendingen] een heel getal spreuken, kinderliedekens en raadselkens die ze in

ons Kempenland van grootmoeders tijd af gezegd hebben of gezongen. 't Is al dat wij ervan onthouden hebben,

maar onder 't Kersmisverlof zullen wij de anderen eens opteekenen uit den mond der kinderen en grootmoeders

zelf. Gij moogt er dus nog verwachten tegen Nieuwjaar alsook eene nieuwe zende woorden uit het Limburgsche.

Wij groeten u hertelijk, u tevens bedankend voor Uwen lesten schoonen brief6  die weêr alike dagen lang op reis

is geweest onder de theologanten met de parijsche brievenkas7  die wij ook aan de Walen getoond hebben, hun

tevens de schoone verzen vertalende8  die gij er achter hadt opgeschreven. En hiermeê eerbiedig en genegen

gegroet van

......
4 Het ”gekribbel“ van Lenaerts in zijn brief van 08/11/1883 leidde tot een foutieve interpretatie. Gezelle had immers in zijn vorig

schrijven ’wand’ gelezen in plaats van ’wond’.

5 Polydoor Daniëls diende van 1876 tot 1904 als de slotkapelaan en aalmoezenier van baron Jules de Villenfagne de Vogelsanck.

Daniëls verbleef in het kasteel Vogelsanck te Zolder, waar hij wellicht de brieven aan Guido Gezelle opstelde.

6 A. Cuppens, De eerste “’t Daghetjongens” en Guido Gezelle. In: ‘t Daghet in den Oosten: 26 (1910) 4, p. 57 schreef Cuppens: “Hier is

nu 't antwoord van den Meester op al 't vorige; het werd

dezen keer verzonden op de thuiswijzing van L. W. J. Lenaerts, (zeker om ons niet afgunstig te maken ondereen)”.

Gezelles brief was een antwoord op de brieven van A. Cuppens van 08/11/1883 en L. Lenaerts van 08/11/1883 en van Cuppens en

Lenaerts samen van 24/11/1883.

7 In zijn vorige brief noteerde Gezelle: ” Wat en doen de vijanden, de fransche vijanden toch al niet! Bewijs daarvan het ingesloten

voddeken parijsch papier, dat gij zult gelieven rond te toogen aan de zangers of zanters.” Het betreft een spotprent van Leo Taxil.

8 A. Cuppens, De eerste “’t Daghetjongens” en Guido Gezelle. In: ‘t Daghet in den Oosten: 26 (1910) 4, p. 59 noteerde Cuppens de

volgende voetnoot: ”Dit voddeke was een dom en gemeen spotprintje uitgegeven door de beruchte Leo Taxil, droever gedachtenis.

G.G. had er een versje opgeschreven, waarvan ik onthouden heb:

Frankrijk

Mank Rijk

Krank Rijk
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A Cuppens en Lenaerts en Arthuur.

......
Stank Rijk

Lang Rijk?”
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